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Motion and Declaration For Waiver of Filing Fees and Surcharges – Harassment
Petición y declaración de exención de cuotas de tramitación y recargos - Acoso
1.
I am the Petitioner in this action. I am asking for a waiver of all filing fees and surcharges.

Soy la parte demandante en esta demanda. Solicito la cancelación de todas las cuotas y recargos de tramitación. 
2.
Basis

Fundamento
[  ]
Unable to Pay. GR 34 allows the court to waive “filing fees or surcharges the payment of which is a condition precedent to a litigant's ability to secure access to judicial relief” for a person who is indigent. RCW 7.105.105(9)(b)(ii) provides that the court must waive the antiharassment protection order filing fee if the court determines the petitioner is not able to pay the costs of filing. As outlined below, I am indigent and not able to pay the costs of filing.

Incapacidad de pago. GR 34 permite que el tribunal cancele "las cuotas o recargos de tramitación cuyo pago sea una condición precedente a la capacidad de un litigante para obtener acceso al amparo judicial" en caso de que una persona sea indigente. RCW 7.105.105(9)(b)(ii) contempla que el tribunal debe cancelar la cuota de tramitación de una orden de protección contra acoso si el tribunal determina que la parte demandante no es capaz de pagar los costos de tramitación. Como se describe a continuación, soy indigente y no soy capaz de pagar los costos de tramitación.


I cannot afford to meet my necessary household living expenses and pay the filing fees and surcharges imposed by the court. Please see the attached Financial Statement, WPF GR 34.0300, which I incorporate as part of this declaration.


No cuento con los recursos para cubrir los gastos de subsistencia necesarios para mi unidad familiar y para pagar las cuotas y recargos de tramitación impuestos por el tribunal. Por favor consulten la declaración de finanzas, WPF GR 34.0300, que se adjunta y que incorporo como parte de la presente declaración.
[  ]
In addition to the information in the financial statement I would like the court to consider the following:

Además de la información de la declaración de finanzas, quisiera que el tribunal tome en cuenta lo siguiente: 
[  ]
Filing Fee Prohibited. To the best of my understanding, my petition for an antiharassment protection order is based on (check all that apply):

Prohibición de la cuota de tramitación. En la medida de mi conocimiento, mi solicitud de una orden de protección contra acoso se fundamenta en (marque todas las opciones que correspondan):
[  ] 
stalking

acecho
[  ] 
hate crime

delitos de odio
[  ] 
single act/threat of violence including malicious and intentional threat or presence of firearm/weapon causing substantial emotional distress

un solo acto o amenaza de violencia, que incluya amenazas maliciosas e intencionales, o la presencia de armas de fuego u otras armas que provoquen angustia emocional importante
[  ] 
family or household member engaged in domestic violence

actos de violencia doméstica cometidos por un miembro de la familia o de la unidad familiar
[  ] 
nonconsensual sexual conduct or penetration or a sex offense

conductas sexuales o penetración sexual sin consentimiento, o un delito sexual
RCW 7.105.105(9)(b)(i) prohibits the court from charging filing fee in this situation.
RCW 7.105.105(9)(b)(i) prohíbe que el tribunal cobre una cuota de tramitación en esta situación.
3.
[  ]
Mail (Check if applies.) I filed this motion by mail. I enclosed a self-addressed stamped envelope with the motion so that I can receive a copy of the order once it is signed.


Correo postal (marque si corresponde). Presenté esta petición por correo postal. Adjunté un sobre con mi dirección y franqueo postal cubierto junto con la petición, para que se me envíe una copia de la orden una vez que sea firmada.
I declare under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that the foregoing is true and correct.
Declaro bajo pena de perjurio bajo las leyes del estado de Washington que lo anteriormente establecido es verdadero y correcto.
Signed at (city) ______________________, (state) ________ on (date) __________________
Firmado en (ciudad) 
, (estado) 
   el día (fecha) 

Signature
Print or Type Name
Firma
Nombre en letra de molde o a máquina
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